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内容提要：科学规范的藏品定名及英译是衡量一座博物馆专业度和国际化水平的重要标准。对比分

析《敦煌丝绸艺术全集·英藏卷》中英藏品名称后，发现两者并非严格对应。中文藏品名称详细专

业，旨在全面表达藏品蕴含的信息；英文藏品名称简单明了，更易被观众理解接收。两者各具优势

与局限性。

关键词：纺织品文物  敦煌丝织品  藏品定名  汉英对照

Abstract: Scientific and standardized naming of a museum’s collections, as well as English translation, 

are important standards to measure the professionalism and internationalization level of a museum. By 

comparing and analyzing the names of the Chinese and English versions of the Textiles from Dunhuang 

in UK Collections, it is found that they are not strictly corresponding. The Chinese version is detailed and 

professional, aiming to fully express the information contained in the collection, while the English version is 

simple and clear, easier to be understood and accepted by the audience. Both have their own advantages 

and limitations.
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作为人类文化遗产的实证，文物

具有特定的文化、历史、艺术和科学价

值。文物藏品的定名则是根据文物的年

代、色彩、纹饰、款识、品类、器形、

功用等外在形式和内涵特征，对其进行

的标识性和概括性描述。由于能直接或间接地揭示文物所蕴含

的价值，文物藏品的定名在文物的收藏、研究、展示、宣传和

交流中起着不可忽视的作用。

对于藏品定名，1986年文化部颁布的《博物馆藏品管理办

法》专门指出：“历史文物定名一般应有三个组成部分，即：
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年代、款识或作者；特征、纹饰或颜色；

器形或用途。”[1]在实际工作中，各地博

物馆也针对各自馆藏制订了相应的定名办

法，如上海博物馆的《上海博物馆文物定

名凡例》、天津历史博物馆的《天津历

史博物馆定名办法》等，但定名办法不

统一，有的甚至差别较大。同时，由于

表达方式和文化背景的差别，审美取向

和思维习惯的不同，中外博物馆在藏品

定名上也存在较大差异。

纵观以往的研究，重点多在探讨

文物藏品的定名规范及历史文物英译的

技巧问题，对中外文物藏品的定名差

异，挖掘相对不足。同时，纺织品的研

究，从原料品类、组织结构、织绣印染

工艺、纹样，到纺织制品，如服饰的形

制等，相较于其他品类，牵涉的领域更

多、信息更为繁杂。纺织品藏品的定名

需要面对的文化、技术方面的信息量以

及研究难题往往更多。因此，本文拟以

《敦煌丝绸艺术全集·英藏卷》（以下

简称《英藏卷》）以及中国丝绸博物馆

（以下简称国丝馆）部分纺织品为切入

点，探讨中西方纺织品文物藏品的定名

标准及差异，抛砖引玉，进一步规范藏

品定名及翻译，推动中华文化更好地走

向世界。

一、英藏敦煌丝织品及国丝馆

纺织品藏品概况

1900年，道士王圆箓意外发现敦煌

“藏经洞”。除大量文书和佛画，还发

现了不少以丝绸为主的纺织品。之后，

英、法、俄、日等国的探险队来到敦

煌，用各种手段运走了藏经洞中包括丝

绸在内的大量珍贵文物。现存于英国的

敦煌丝织品主要来自斯坦因的第二次中

亚探险，目前主要收藏于不列颠博物院、英国国家图书馆（包

括印度事务部图书馆）和维多利亚阿伯特博物馆。其中，不列

颠博物院所藏敦煌织物主要包括伞盖、帷幔、幡、经帙、百纳

织物、多彩织物、单色织物、染缬织物、彩绘丝绸和刺绣丝

绸；维多利亚阿伯特博物馆的敦煌丝织品同样品类繁多、颜色

丰富，但大多比较零碎，缺少大件织物；英国国家图书馆的敦

煌藏品多为文书和手稿，织物藏品多集中于各色各样的丝织物

制作的手卷系带[2]。

由于文化和技术的隔阂，1907年以来散落世界各地的敦

煌丝织品遗存一直未能得到系统的整理和研究。2000年起，国

丝馆赵丰教授带领团队赴英、法、俄等国实地开展海外敦煌藏

经洞出土丝织品研究，出版包括《英藏卷》《法藏卷》《俄藏

卷》《旅顺卷》《敦煌卷》中英版在内的共10册《敦煌丝绸艺

术全集》。其中，《英藏卷》中英版于2008年由中英专家合作

完成，并得到了不列颠博物院、维多利亚阿伯特博物馆等英藏

敦煌丝织品机构的认可，在其官方藏品名称及描述中沿用了书

中的表述和研究观点。

位于浙江杭州的中国丝绸博物馆是世界上最为重要的纺织

服饰类博物馆之一。博物馆藏品以中国丝绸为核心，近7万件套

纺织品藏品涵盖古今中外。自2011年起，国丝馆从海外征集了

近四万件西方时装，迈出了收藏今天、展示世界的步伐。

二、《英藏卷》及国丝馆藏品名称的差异分析

1. 字数

笔者从国丝馆中国藏品 [3-4]、西方藏品和《英藏卷》藏品

中，按照分类各随机抽取了50件，分别统计中文和英文藏品名

称的平均字数（图1）。

图1 《英藏卷》及国丝馆纺织品藏品名称平均字数比较（单位：个）
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可见，国丝馆中国藏品和《英藏

卷》中文名称的字数较多，平均每件的

字数可达6—8个汉字；国丝馆西方藏品

和《英藏卷》英文名称字数相对较少，

平均每件的字数仅1—3个单词；国丝馆

西方藏品的中英文名称字数长度远远少

于国丝馆中国藏品和《英藏卷》的名称

字数长度；国丝馆中国和西方藏品的中

英文名称字数数量相对一致，中国藏品

的中英文名称字数都较多，西方藏品中

英文名称字数都较少；而英藏敦煌丝织

品的中英文名称字数差距较大。

究其原因，需要梳理这三类藏品名

称的由来。首先，国丝馆同大多数国内

博物馆一样，先中文定名，再翻译，因

此当逐字翻译时，二者字数较为一致，

中文字数多，英译的字数也多。国丝馆

的大部分西方藏品是2011年从海外征

集的，先有英文名称，再翻译成中文。

所以当西方藏品的英文名称字数少时，

其汉语译文字数也相应减少。表面上

看，这的确是翻译造成的现象。但《英

藏卷》中的敦煌丝织品，由中英两国专

家合作研究、定名与写作，可以说既是

中文定名，同时也是将英文作为原语进

行定名。而《英藏卷》中的中文藏品名

称字数远超英文名称字数，可以看出，

除去翻译的因素，国内外在藏品定名操

作上的差异，甚至其背后思维模式的差

异、文化差异，才是造成中英文藏品名

称“非严格对应”的关键原因。《英藏

卷》成为《敦煌丝绸艺术全集》法藏

卷、俄藏卷等的参照范本，也是比较中

外纺织品藏品定名差异的绝佳案例。因

此，本文主要以英藏敦煌丝织品即《英

藏卷》中英文版作为对象，进行中外纺

织品藏品定名的对比研究。

综上，当以中文为原语为藏品定名

时，如国丝馆中国藏品和《英藏卷》中文版，藏品名称的字数

相对较多。这跟国内文博机构藏品定名普遍遵循通报性、同一

性和检索性[5]，追求全面、完整有关。当以英文为原语进行定名

时，如国丝馆西方藏品和《英藏卷》英文版，藏品名称的字数

普遍较少。这跟国外藏品定名倾向于简洁明确有关。但是《英

藏卷》的英文藏品名称虽然字数少，名称下专门列有文物的品

类、工艺、年代、尺寸和藏品编号，补充了名称上未包含的信

息。国外很多博物馆都是这样，如维多利亚阿伯特博物馆除

了藏品标题，还多层级全方位地展示藏品的细节——年代、类

别、产地、组成、品类、工艺、外观描述、组织结构、尺寸、

历史背景信息、来源地、解读、编号、文献引用等。简短的标

题和明晰且详尽的分类表述有助于观众精准查找、快速获取想

要的信息。

2. 中心词

除篇幅字数外，中外纺织品的藏品名称还在“中心词”的

使用上存在差异。李开荣指出：中心词反映的是“对文物基本

表象的直接性认知，是文物命名的落足点”[6]，即界定文物“是

什么”。国内纺织品藏品名称中的中心词主要为通称和品种或

品类。前者多表现为用途、功用，如袍、裙、袜、系带、斜边

等，或材质，如绢、绮、绫、罗、缎、锦等。国内的纺织品藏

品，包括《英藏卷》中文版中大量的藏品名称都以品类为中心

词。然而，不列颠博物院、维多利亚阿伯特博物馆、美国大都

会艺术博物馆等欧美国家博物馆则普遍不将文物品种呈现在藏

品名称中。对于能一眼看出织物用途的藏品，他们首先选择其

通称作为名称的中心词。对于大量丝织品残片，他们更倾向于

根据藏品的状况，如形状和完残程度等更具体更接近实物现状

的词作为中心词（表1）。

就位置而言，汉语文化习惯于循序渐进、逐步接近并揭示

事物本质，所以国内纺织品藏品名称的中心词无一例外地位于

名称的末尾，而国外的藏品名称中心词则相对灵活机动，可以

在名称的前部、末尾，甚至中间。

形成上述的差异，笔者认为有语言层面的原因。织物的中

文定名与其品种类名密不可分。陈娟娟提到：“丝织品主要是

根据经纬丝原料的配置，织物组织结构的设计等工艺条件来划

定品名的。”[7]但特定织物的组织结构往往需要专业人员通过近

距离研究进行判断，如中文名称中的锦，是具有重组织的多彩

织物的总称，具体到某件丝织品，可能是以经线显花的经锦，
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也可能是以纬线显花的纬锦，还可再细

分为平纹经锦、斜纹经锦、平纹纬锦、

斜纹纬锦、缎纹纬锦等。中国早期的织

物名称多为单音节词，如绢、绮、绫、

缎、罗、锦等，这些词随着时间推移，

已被中文受众所熟知，人们也习惯于用

单音节词概括指代某类织物。不论是经

锦、纬锦，均可用单音节词“锦”命

名。因此用这类单音节品类词为纺织品

藏品命名是可行的，它们往往也成为名

称中的中心词。然而，英文中平纹经锦

jin-silk、斜纹经锦warp-faced compound 

t w i l l、平纹纬锦 t a q u e t e、斜纹纬锦

samite、缎纹纬锦satin samite，都是具

体的表述，没有中文里“锦”这样既具

概括性又被人熟知的词，无法同中文一

样一词以概之。因此，国外一般不将织

物品类材质的词汇放入藏品名称，更多

的是在名称下单独列出。 

3. 特征词

所谓“特征词”，就是文物藏品本

身所包含的色彩、工艺、年代、产地、

纹饰、形状等特征因素。纺织品藏品越

精美，其蕴含的信息和特征也就越丰

富。通过比较中外的藏品名称，可以看

出，对于特征词的选择，中西方的标准大相径庭。总体而言，

国内的藏品名称概念成分更多更复杂。如《英藏卷》的中文名

称基本都包括色彩、图案、工艺等三种及以上的特征词，英文

名称往往只有一种特征词，甚至只放中心词，没有特征词。这

也是造成二者字数差异的原因（表2）。

藏品定名是主观见之于客观的行为，汉英两种语言的观

众在文化背景和思维方式上的差异，也会反映在特征词的取舍

上，从而造成中英藏品名称不对称的情况。中文名称中有的特

征词，英文名称里可能不放，中文名称里没放的，英文可能放

部分，也可能新增特征词。如《英藏卷》中的“浅蓝色绢银绘

幡带残片”，特征词选择了色彩、品类、工艺等，而英文名称

“streamer with mountain, clouds, bee and flowers”选择了纹样

作为特征词。类似的例子还有国丝馆收藏的“缎地五彩折枝

花卉戏出十团夹袄”和“品蓝团花漳绒马褂”，其英文名称

“woman’s jacket with opera motifs” “man’s jacket of cut velvet 

with peony motifs”没有照搬中文，在选取了最主要和代表性的

特征词后，还增加了“男用”和“女用”的特征词，让使用英

语的观众对文物藏品的属性与用途一目了然。

汉英文化下特征词的选择差异，也会带来一些问题。就国

内的纺织品定名而言，要正确地概括藏品的基本信息，在识别

和提取特征方面难度较大。判断和用语的准确与否，成为定名

准确的关键。大量的判断难题对定名者的业务能力和工作经验

提出了极高的要求。同时，中文名称有时也会变得冗长或过于

专业，不利于文物的普及性宣传推广。而英语文化中的纺织品

藏品定名往往缺乏专指性，过于泛指。这使得藏品名称不能真

实地反映文物最有代表性的特征，不能使其有别于同类文物，

表1  《英藏卷》中英藏品名称中心词比较举例

中文名称 中心词 英文名称 中心词

对马夹缬绢 品类：绢 panel with confronting horses 通称：panel

手绘花鸟纹麻布 品类：麻布 bird and floral painting 通称：painting

黄地彩绘花卉纹绢 品类：绢 floral painting 通称：painting

绿地花卉纹锦 品类：锦 strips with floral pattern 现状：strips

黄色花卉纹绫 品类：绫 fragments with floral pattern 现状：fragments

米色地宝花纹锦 品类：锦 fragments with floral medallion pattern 现状：fragments

纸花布伞 通称：伞 token canopy with paper flowers 通称：canopy
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造成大量的异物同名现象。如国丝馆

收藏的“蓝地杂宝云龙纹花花缎经皮

子”“丈青色杂宝花纹罗经皮子”“丈

青色杂宝花纹罗经皮子”“大红地缠枝

牡丹花花罗经皮子”，英文名称都是

“tapestry sutra cover”。同时，异物同

名也会造成检索性低，不利于藏品的使

用和数字化管理（表3）。

其实在藏品定名时，即使倾向全

面亦或简练，也不一定要包含或舍去藏

品所有的文化信息和组成要素，而是要

对藏品特点进行综合把握，选择最显著

的特征进行定名。过于专业的词汇放到

名称中，会劝退大部分观众和爱好者。

同时，若藏品名称下有年代、尺寸、工

艺、材质等的分类说明信息，该部分也

无需在藏品名称中重复。《敦煌丝绸艺

术全集》的藏品定名及说明方式，相对

合理。品类、年代按既定格式顺序放在

名称下，且年代后添加公历纪年，让英

文名称能够在保留最突出特征的前提

下，做到简洁易懂，符合大多数观众的

认知。

4. 排序

文物藏品的名称是对其形制、纹饰图案、色彩、功用、现

状等的综合表达。根据定名者的着眼角度，表达的内容有着约定

俗成的编排顺序。张伟琴将文物藏品里不同角度的特征，按照其

存在形式以及与实物的关系，分为直接特征和间接特征。直接特

征是直接存在于实物上，可见性很强的因素，如铭文、款识、

纹饰、颜色、外形等，间接特征是多需依靠人为记载、描述或

判断加以显现的因素，如时代、作者、族别、产地、用途等。

表2  《英藏卷》中英藏品名称特征词比较举例

中文名称 特征词 英文名称 特征词

红地花卉方胜联珠飞鸟纹锦 5 samite strips 1

紫色纱地压金彩绣龙片 4 fragments with dragon pattern 1

蓝色杂宝卷云纹缎 3 fragment with treasures pattern 1

蓝地朵花鸟衔璎珞纹锦 3 fragment with confronting birds 1

红地花卉对鸳鸯纹锦 3 strips with confronting mandarin ducks 1

淡红地团窠对鸭纹锦 3 fragment with confronting ducks 1

伞盖纹银泥绢幡头 3 banner head 0

红绫地银泥幡身 3 banner panel 0

深绿色绢幡足 2 bottom streamer with weighting board 1

表3  《英藏卷》中藏品英文名称雷同现象

中文名称 英文名称

蓝罗地彩绣花鸟、深蓝色绫纹罗地彩绣花鸟
fragment with flower 
and bird pattern

绿地树叶纹双面锦幡头残片、大花卉纹双
面锦幡头残片、四鸟绕花纹锦缘幡头、菱
格卍字纹绮幡头残片、圆点纹夹缬幡头

banner head

蓝地小花纹锦幡头斜边、菱格花卉纹锦幡
头斜边、深黄绿色绮幡头斜边

banner head 
border

绣蝴蝶纹罗带、白色暗花绫带、浅红色暗花
绮带、蓝绿色菱纹罗经卷系带、深绿色菱
纹罗经卷系带、黄绿色暗花绫经卷系带、
棕色暗花绮经卷系带、夹缬绢经卷系带

tie

灰蓝色暗花罗残片、红色暗花罗 fragment of gauze

黄地联珠花树卷草纹锦、红地联珠纹锦
fragments with 
pearl roundel
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他列出定名的顺序公式：文物藏品名

称=间接特征（主观）+ 直接特征（客

观）+  品类（类）+  通称（种） [ 8 ]。

赵丰认为纺织品的基本命名原则为地 

色 + 图案 + 技术特征 +（用途或其他特

征）+ 品种类名 [9]。笔者通过浏览国内

博物馆及《英藏卷》中文版，将纺织品

定名的公式归纳为：纺织品藏品名称=地

部特征词（色彩、图案、品类）+ 花部

特征词（色彩、工艺、图案）+ 中心词

（品类、通称）。若为服饰藏品，中心

词前面往往还要加上关于领口或衣袖形

制的词汇，如中国丝绸博物馆藏“织金

绫大袖袍”和“黄地暗花绫地印金卧兽

纹对襟上衣”。纺织品定名的公式也可

以简化成“文物藏品名称=（数个）特

征词 + 中心词”。该排序符合中国人由

表及里的认知顺序，为大多数国内博物

馆所遵循。英文藏品名称普遍较短，所

以顺序也相对简单。笔者通过研究《英

藏卷》、美国大都会艺术博物馆“走向

盛唐”展览图录Dawn of a Golden Age

等发现，主要分为两类：①若特征词较

短，为了浓缩结构，多将特征词作为定

语前置，即“特征词+中心词（通称、

状况）”；②多数情况采取的是“中心

词 + 特征词（代表性图案）”的排序。

《英藏卷》部分中英藏品名称的排序 

举例[10]：

① 红菱纹罗地刺绣花卉纹经巾

中文名称：红 菱纹 罗 地 + 刺

绣 花卉纹 + 经巾

中文排序：（色彩）（图案）（品类） 

地部  +（工艺）（图案）花部  +（通

称）中心词

英文名称：large + embroidery

英文排序：特征词 + （通称）中 

心词

② 米色地宝花纹锦

中文名称：米色 地 + 宝花纹 + 锦

中文排序：（色彩）地部 +（图案）花部 +（品类）中心词

英文名称：large + embroidery

英文排序：特征词 +（通称）中心词

③ 红地小花缂丝带

中文名称：红 地 + 小花 缂丝 + 带

中文排序：（色彩）地部 +（图案）（工艺）花部 +（通称）

中心词

英文名称：strips with + floret pattern

英文排序：中心词 +（图案）特征词

④ 十样宝花纹夹缬绢幡头

中文名称：十样宝花纹 夹缬 绢 幡头

中文排序：（图案）（工艺）（品类）（通称）中心词

英文名称：banner parts

英文排序：（通称）中心词

⑤ 蓝地朵花鸟衔璎珞纹锦

中文名称：蓝 地 + 朵花 鸟衔璎珞纹 + 锦

中文排序：（色彩）地部 +（图案）花部 +（品类）中心词

英文名称：fragment with + confronting birds

英文排序：中心词 + 特征词（代表性图案）

通过前文分析可以看出，国内的纺织品藏品定名强调全

面和完整，而国外的定名则更直接易懂，二者各有优势与不

足。就国内从业者，特别是藏品的定名者亦或译者而言，对于

已经录入文物藏品管理系统的纺织品藏品，中文名称如无特殊

情况一般不做修改，英译的过程中，应当放弃追求绝对对等和

信息堆砌，而是适时考虑国外的定名规则和英语观众的习惯，

选定代表藏品品类或通称的“中心词”，并选取最显著、最主

要的特征，避免出现繁琐冗长的情况。面对需要新定名的纺织

品藏品，可按照“特征词+中心词”的公式，将主要特征按照

“色彩、工艺、图案、品类等”的顺序，有所取舍地进行中文

命名。而对于非常简短的英文藏品名称，在转换成中文时，可

依照国内普遍做法，适当添加特征词，避免信息过少或过于泛

指。以上不仅适用于纺织品藏品的命名，也可酌情用于其他品

类的藏品命名。

科学规范的定名（包括翻译）既有助于博物馆的陈列展示

和技术研究，更是一种高效的文化宣传和对外交流。同时，文
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物藏品蕴含的信息丰富多样，不能妄想

仅通过藏品名称，一次性囊括全部信

息。文物藏品的定名，既要遵循业内约

定俗成的规则，也要照顾普通观众的阅

读习惯，还要考虑不同文化思维方式等

方面的差异。对于藏品定名，无论是中文还是英文，都应在合

理篇幅内，综合性地对藏品特点进行把握，对文化信息进行有

效筛选，特别是要善于挖掘和适当提取藏品所包含的民族属性

和文化内涵，准确、鲜明地反映文物最主要的信息，避免名称

雷同或冗长。
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